
OLOLIWE BAKA RULUMENTE WASE KAPA.

Ukuguqulwa Kwehambo ka Loliwe
KUQALELA KUMHLA WO KU 
1,JULY,1889.

Uloliwe ngoku onduluka ngo 7:40 p.m., e Bhayi ukuya e Dayimani 

nase Kapa akaguqulwanga.

Uloliwe onduluka ngo 1:25 p.m e Bhayi ukuya e Rini 

upelisiwe akayikuhamba.

Uloliwe uyakunduluka e Bhayi imihla yonke (nange Cawa) ngo 8:30 a.m. ukuya e
 Rini nase i Cradock.
Uloliwe uyakunduluka e Bhayi ukuya e Rini imihla yonke ngo 8:40
 p.m.
Uloliwe uyakunduluka e Bhayi yonke imihla ukuya e Sandflats
 ngo 2 0 p.m.
Ololiwe bayakunduluka yonke imihla e Kapa ago 8:5 p.m.,
e Dayimani 8:35 p.m., bafike e Rini ngo 5:0 a.m., aze afike e Bhayi 
ngo 5:55 a.m.
Uloliwe uyakunduluka e Dayimani yonke imihla ngo 1:0 p.m.,
 afike e Rini ngo 4:55, aze afike e Bhayi ngo 6:0 p.m,
Ololiwe bayakunduluka e Rini imihla yonke ukuya e Bhayi nase 

Cradock ngo 11 a.m , baze abaya e Bhayi, e Dayimani, nase Kapa 

ngo 8:45 p m.

Isebe lase-Colesberg.
Ololiwe bonduluka e Colesberg imihla yonke (ukuya e Bhayi) ngo

 6-50 a.m. (ukuya e Kapa nase Dayimani) ngo 10 p.m., baze 

banduluke e (Naauwpoort Junction) Ntlanganweni yase 

Naauwpoort imihla yonke bevela e Dayimani nase Kapa ngo 

10’0 a.m., aze ovela e Bhayi anduluke ngo 4 0 p.m.

sebe lase-Tinara (Uitenhage)
Ukuhamba Kwololiwe base Tinara ngentsuku
ze Veki:—
Ngo 6:0 no 9:30 a m., 1:30, 4:0, no 5:20 p.m. abanduluka e Bhayi.
Ngo 7:35 no 11:45 a.m., 4:30 no 6:20 p.m. bonduluka e Tinara.

Nge Cawa:—
Ngo 8:0 a.m. no 4:0 p.m. bonduluka e Bhayi.
Ngo 9:30 a.m. no 5:30 p.m. wonduluka e-Tinara.

Isebe lase-Rafu (Graaff-Reinet).
Uloliwe onduluka ngo 6:0 a.m. e Bhayi ukuya e Rafu, nololiwe 

onduluka ngo 6 a m. e Rafu ukuya e Bhayi wobaleka yonke imihla 

(ngapandle kwe CAWA). Amaxesha aguqulwe kancinane.

A. W. HOWELL, Traffic Manager.
Railway Offices, Port Elizabeth, J May 29, 1889.

 BON MARCHE
[Apo Kutengiswa impahla entle ngamanani

angemakulu]

GRAHAMSTOWN.
Saneke Ityali ezitshipu kanye, ifishini ezona zintsha, ziqala kwi 3/-  
inye. Ikaliko Emhlope ne Brown, iqala 2.5d. yd.
Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4.75d. yd.
Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d., 4.5., ne 6d. yd.
Iqiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 11- inye. /blanket zoboya  
ziqala 5/- inye.
Amabhayi 2]- lilinye; i Cotton Sheets 116 inye.

YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!
I Dress zenziwa apa, ngezona ndlela zigqitiseleyo, yi Jfcedi esand’ 
ukuvela e-England.

INGUBO ZAMADODA
IBHULUKWE ZE KODI, ziqala 5s. inye.
IBHATYI ZE KODI, ziqala 10s. inye.
IBHULUKWE ZE STOFU (Tweed), ziqala 2s. 11d. inye. 
IBHATYI ZE STOFU, ziqala 6s. inye.
ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s.

IHEMPE, 1s. inye.

Oze kutenga apa ngokwalatiswa yi “Mvo” maze akuxele oko. Ukuba utenge
ngexabiso eligqite kwi ponti enye uyakubuye ayinikwe isheleni ngeponti nganye.

          JOHN W BAYES & Co.,
Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square,

GRAHAMS’S TOWN.

  UBUSIKA 1889.

BAKER, BAKER & Co,
Baneke impahla yabo eninzi, intsha 
ngubo ze udidi zonke.

Kauze kubona IBHATYI ezi
NKULU

Kauze kubona I-SUTI

Kauze kubona I-BLANKETE

IHEMPE, IMINQWAZI, 
IZIHLANGU,

NJALO, NJALO.

Azizanga zibeko ezinjalo ubutshipu
zihleli zifika.

BAKER, BAKER & CO.
             EQONCE.

      DYER no DYER,
EQONCE.

BASAND’UKUFAMANA ngenqanawa ezisand’ukuvela 
kwelipesheya kolwandle, impahla eninzi ukongezelela 
kwimpahla yabo kaZade, baneke ngoZm:—

IMPAHLA YAMADODA, Isuti ze zitofu —
Ibhatyi, Indulubhatyi, Ibhulukwe—16s. 6d.

Isuti zama kwenkwe—4s. 6d., 5s.’

Indulubhatyi zamadoda zezitofu ziqala, kwi 2s. 
6d.

Ihempe zokusebenza—1s. 3d., 1s. 6d.

Iminqwazi yezitofu, Is. Etambileyo, 1s. 3d.

Ibhulukwe zezitofu—3s., 4s.

Isuti Zokutshata.

Isuti Zobufundisi.

Izihlangu zentlobozonke, njalo-njalo.

Inyama ne Zonka
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengen ko

BOURKE NO MARSH.
e Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.
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ABATSHATILEYO

GANTSHO — (MISSING TEXT)”….
 Ndwana (MISSING TEXT)“..
Mr. BOOY J. GANTSHO (MISSING TEXT)…
no Misa ELLE M
Ndwana. (MISING TEXT) “…kuhle kange.

DLAKIYA-MA (MISSING TEXT)....
Rura Hort..(MISSING TEXT).

JOHN S. DLAKIYA, (MISSING TEXT)..
Rev. E. Magaba encindi(MISSING TEXT)…….
Mama, nsomntwen (MISSING TEXT)……..

ABAZELWEYO 

KEBE.—E Katikat;, 1889, (MISSING TEXT”…

 inkosikazi ’ ibeleke Unyana. (MISSING TEXT)”….

MAHLUTSHA (MISSING TEXT)….
MAHLUTSHANA, nyana omkulu CHARLES 

MAHLUTSHAN. ubhubhe e Matole, ngo May. Zonke 
izihlooo mazamkele lowo mbiko. 

LANDELLA.—U ELIZA LANDELLA, intombazana 
ka ISAAC no SARAH LANDELLA, ibhubhe nge Cawa, 9 
June, 1889 ; yayizelwe ngo November 10, 1885.

ISIKULA SE NTOMƁI.

SASE Ncemera (Shaftesbury Home) sivalwe nge 19 
JUNE. Sobuya siwuqale kwakona umsebenzi ngo 
JULY 25. Kulindeleke ukuba zonke intombazana 
ziwuqale kunye umsebenzi wazo ngolo suku.

Bonisani Madoda.

IHASHE eli bomvu lilahleka emntwini e Qonce, 
emagqubeni. Litiwe cipu indlebe yokohlo, upawana 
ngase mva; line nxeba pezu komkono wokohlo, 
nokudumbana pezu kopupu lomkono wokohlo, ne 
ntsumpa ngapakati komlenze wokohlo. Olifumeneyo 
eli hashe malise ku Mr. Editor, we Mvo, e Qonce, 
mhlaumbi ku Nkani e Toleni, pesheya kwenciba; 
londoda youfumana umvuzo wayo.

KUFUNWA
U TEACHER olikolwa,’indoda enofifi nge solfa, £7 
10s. kunye ne school fees nge kota, indawo yokuhlala 
woyifumana Ze. Awuqale umsebenzi wake ngo July 
17,1889.

Oyifunayo indawo le wobhalela, atumele amapepa 
ake esimilo, ku

Rev. SAMUEL SIHUNU,
Caledon Street, Uitenhage.

Umenzi Wezihlangu.

MNA ogama lingasezantsi ndiya zisa kubo bonke, 
abakufupi nase Dolopi okokuba ndingumenzi we 
Zihlangu ndaye ndingabizi kakulu ngoku lungiselela 
amaxesha, umsebenzi ndiwenza ngokukawuleza 
nange nyameko kunye yonke into esakuba itenjelwe 
kum,

J. P. MANYISANE, Shoemaker.

Barkly East, 31 May, 1889.

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Zika MAY.

I-ROSES                                                                    lixa

IMITIEBEHLE 
IYUTWE 
ekuzi 

I-STRAWBERRIES                      milisola. 

oluka                   Uluhlu lwe Roses, 1889
                          Uluhlu lwemiti Yeziqama,
GOWIE          Idiliya,Namanye amatyo-
                         lwana aneziqamo, 1889.

Zitunyelwa zingenandleko kofunayo.

Elona xesha lokutyala

       ETSWELE ELEKULU
NE

ERTYIS.

KWA

W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

ILISO LOMZI
ISEBE LAKU KOMANI.

LENTLANGANISO iyakudibana apa e.
Komani nge 7 o’clock p.m.,  ngolwesi-  Hlanu 

28th ku June, lo 1889. Ayabongozwa onke amalunga 
ukuba ze abe ko. Ngomyalelo

R. T. NUKUNA, Hon. Sec.
Queen’s Town, Jane 5th, 1889.
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IZAZISO NGE “MVO.”
Umzi  wakowetu  mawuyi  qondisise  kakuhle 

indlela yokuhlaulela
‘IMVO ZABANTSUNDU”

ukuba intlaulo:—
Erolelwa  Ikwata,  xa  ifike  kwange 

nyangayokuqala..................... 3s.
Erolelwa Ikwata, ifike emva kwenyanga yokuqala 

............................................... 3s. 6d.

Kuvulelekile  ukuba  otandayo  awuhlaulele 
wonke unyaka kwausaqala. Intlaulo yonyaka ifike 
kwa usaqala, 12s.

Ngangoko kunokwenzeka intlaulo itunyelwa 
nge Money Order efunyanwa kwi Post Offices.

Iveki.

INTSAPO yakwa  Mbaqa,  pesheya  apa 
Esihlontlweni, kwa Bidli, ipantse ukufa yonke 
kakalala ngamini nye mhla nge Cawa kusasa. 
Bate  bakukova  ukupunga  ikofu  yentongo 
bahlanza  bonke,  zaxuxuzela  izisu,  bayoba. 
Ufike  sekusihlwa  u  Dr.  Chute  wafana 
wadywangaza  ngesandla  akaxela  nto  wati 
mabaye kucela iyeza e Hospitile. Sebe hamba 
ngoku  abanye  ngapandle  komninimzi 
obeyipunga ingena lubisi osabambekileyo.

U MR. J. TENGO-JABAVU, Umhleli we Mvo 
Zabantsundu unduluke apa kusasa ngo Mvulo 
ogqitileyo  nge  Posi  eya  e  Rini  apo  aya 
kudibana kona no Rev. E. Makiwane no Mr. 
Isaac  W.  Wauchope  basinge  e  Kapa  ukuya 
kubuzela umzi ontsundu nge Pasi Engqongqo 
owenzelwa  yona  ngu  Rulumente.  Banyulwe 
yintlanganiso ebise Pirie,  pantai  kwamahlati, 
ngolwesi-Hlanu olugqitileyo.

ABEMI be dolopu zase Monti, i Qonce, ne 
Komani, badane kakubi yinto abayenziwe ngu 
Rulumente  ukulahla  kuloliwe  ekwakusitiwa 
baya kumenzelwa.

IMPAHLA emfutshane ifa kakulu kwindawo 
ngendawo zeli lizwe ngenxa yokoma kotyani 
okusuke kwa nkatshunkatshu.

NGONVAKA ozayo  ololiwe  beli  lase 
Maxhoseni  baya  kusetyenzwa  ngamalahle 
ambiwa  kwi  mingxuma  epezu  kuka 
Nozidwaba (Cyphergat).

ULOLIWE obesuka  e  Armagh,  pesheya 
kolwandle nento enintshi yentsapo yesikula se 
Sabata  sama  Wesile,  ute  xa  akwindawo 
ebunyuka  zaqanka  inqwelo  zake  ezisemva 
yekoko  ukuhla.  Waqubana  nenkulu  itreni 
ebisiza  ngasemva  watyumka  tu,  kwafa 
amashumi  amatandatu,  kwangxwelerwa 
amashumi asixenxe. Kubanjwe abapati abane 
baka loliwe.

UMPATI-MIKOSI yama  Bhulu  ase 
Transvaal,  u  General  Smit  negqweta  elikulu 
lakoua,  basinge  kwelama  Swazi,  iya  fihlwa 
into  abayiyeleyo.  Kuko  inteto  yokuba  elo 
lahlulwe  pakati  inxenye  yangakuma  Ngesi 
inxenye kuma Bhulu.

ONKE ama Arab nama Asiya nama Kuli 
kutiwa makemke mpela e Johannesburg zipata 
mandla Zama Bhulu.

NGOLWESI-HLANU oludluleyo  u  John 
Jonas  walapa  ubepambi  kwamatyala 
ngokulinga ukutakata ngetyefu umfazi wenye 
indoda.

INKAZANA engum  Tempile  ebisebenza 
kwa  Mr.  J.  Sayers  pesheya,  ibonwe seyifile 
egumbini elingasemva lendlu. Ibiqunjisiwe xa 
isebencayo  yaseyitsala  enkantini  itenga 
ibhotile  yotywala  yazidondotela,  iti 
idungudelisa  umsindo  ngelayolwe  ngobuso 
kanti kuqauka kwayo oko.

AMAHASHE asafa  kakulu  ngase  lwandle 
pakati kwe Monti ne Qumra.

UMQUBI wetreni  ebisuka  e  Maritzburg 
isiya e Durban, uyidyare walibala ukuyibamba 
kwindawo  ezizidilayi  yapuma  endleleni  i 
enjini  elandelwe  zinqwelo.  Zikolise 
ngokubhukuqeka nokwapuka kakulu,  akwafa 
mntu noko.

YITI lwakukutywaraza  esidleleni  utshaba 
lwako  sewu  lunika  nesinye  zitsho  Izibbalo, 
wenze lonto umfundisi u Rev. G. W. Cross, 
wase  Rini,  ngolwesi-Ne'  olugqitileyo.  Ute 
umfundisi lowo emi nabanye abantu esitishini 
sika  loliwe  ngokuhlwa  weva  ngentonga 
seyisihla entloko, yapuka kubini; kanti ubetwa 
ngomnye  wabehla  etrenini  eyolile.  Ubanjwe 
kwa  oko.  Ute  akumiswa  ematyaleni  u  Mr. 
Cress wala ukuliquba ityala.

ITIMITI yokungenisa  ekaya  umfundisi 
walapa  u  Bev.  P.  Mpinda  engeyaye  nziwe 
ngolwesi  Hlanu  olugqitileyo,  ibuyiselwe  ku 
July ngabapati bayo.

ABAZALI mabaqwalasele isaziso se Sikula 
se Ntombi sase Ncemera esivalwe izolo, esiya 
kupinda ukuvulwa ngo July 25, ekulindeleke 
ukuba  zonke  intombazana  ziqale  umsebenzi 
wazo ngolo suku.

IHLELO le Primitive Methodists liya kuqala 
umsebenzi we Lizwi e Barotse empakatini we 
Afrika. Abafundisi abazinikele kulo msebenzi 
abase ndleleni ukuvela e Ngilani ngo Revs. H. 
Buckenham, A. Baldwin,  no F.  Ward abaya 
kunduluka apa kunye no Mr. W. N. Somngesi 
wase Rouxville ekupeleni kwalo nyaka nokuba 
kuse butsheni bozayo.

INQANAWA engu  Somtseu ifike  neqela 
lama Jamana ecwebeni lo Mzimvubu aza kuma 
kwela Mampondo.

ITOLE lenkomo  lika  Mrs.  G.  E.  Franklin 
wase  Rini  libonwe  seliyinyorolo  lirolwe 
amehlo ngento engati yimela ukusika kwayo 
ngumntu ongaziwayo.

NGOMSO June 21, yeyona mini imfutshane 
emnyakeni.

MR. W.  M.  LOBI, sifikile  isikalazo  sako 
sosiqwalasela.

Imvo Zabantsundu,
NGOLWESI-NE, JUNE 20, 1889.

IPASI ENGQONGQO.

SEKUTATWE amabanga amahle ngumzi 
ontsundu  okuchasa  i  Pasi  Engqongqo, 
eyenzelwa  wona  ngu  Rulumente,  oyibiza 
ngokuti  iyakuba  sisabuleni  sokukhu  sela 
ontsundu  xa  ahambayo  kwisipangokazi 
esikulu samapolisa anegunya, ne Justices of 
the Peace, ne Field Cornets, nayo yonke into 
engu mlungu enomhlaba; abamelwe kukuti 
bakumbona  umntu  ontsundu  nokuba 
usendle,  nokuba  usedolopini  nokuba 
usendlwini yake bambuze i Pasi, ati ukuba 
akanayo  bambambe  ngesixhanti  ukumsa 
entolongweni. Umzi ushukuma wonke bobu 
bukoboka, nopesheya kwe Nciba nose Day 
imani  nose  Dodoloro  wenza  intlanganiso 
zenchaso.  Umzi  omgama  wobona 
kwingxelo ye ntlanganiso ebise  Pirie  kwa 
Lose  ngolwesi-Hlanu  oludlulileyo  ukuba 
seku ndululwe amadoda amatatu, o Rev. E. 
MAKIWANE, Messrs. ISAAC WAUCHOPE no J 
TENGO-JABAVU,  ukuya  kubonisa  u 
Rulumente  bekangelene  ubusongobuso, 
ingozi  eziyakwenziwa  ngulomteto 
wakumiselwa.  Befikile  kona  inteto 
iyakundululwa ngu Mr.  MAKIWANE Kuko 
kumawetu abebe matumbu amdaka ngokuya 
e  Kapa  bati  u  Rulumente  kokona 
ayakuqumba,  akayibona  lonto  amadoda 
amakulu  ukuti  xa  kuhleliweyo  aman’ 
ukucikoza  amadoda  entyontya  amakwelo 
zekuti  lwakuvela  utshaba  kutiwe 
makungafunzwa.  U  Rulumente  ubamkele 
ngomoya  omhle  kunene  Abatunywa 
abantsundu, usuke wazivula gabalala ingalo 
zake  kwabonakala  ukuba  kwenziwe  into 
abefuna yona kade,  ukuti  sakuba nesiroro 
siye  kuye  ngenqu.  Abatunywa  bakwele 
etrenini  e  Rini  ngemali  ka  Rulumente 
ngnbusuku  bo-Mvulo  ogqitileyo,  baya 
kubuya  kwangayo,  nase  Kapa 
bayakugeinwa ezihoteleni ngemali ka Rulu-
mente.  Lonto  ayenzileyo  u  Rulumente 
inkulu iyodwa, ufanelwe kunconywa ngayo, 
kuba ibingalindelwe bani. Ngenxa yesisenzo 
sobubele  asenzileyo  umzi  ontsundu 
usindiswe endlekweni epakati kwamashumi 
amahlanu  namatandatu  eponti 
ebeziyakwenziwa ngabatunywa.

Izwi  elinye  esingalenzayo  ngalomteto 
mtsha we Pasi, lelokuba nokokuba wenziwe 
awusokuwakhusela  amafama  ekubelweni 
impahla  yawo—uyakwandis’ 
ububhadubhadu  babantu  abahamba 
bekangela  amatuba  okuba,  ngoko  ke 
kwande  nobugebenga,  ze  abantu 
abalugileyo  babe  se  ngcapukisweni 
yokwenziwa  otshinyonga  bengenasizatu. 
Ubusela bona abusoze bupele ngalo lonke 
ixesha  u  Rulumente  anomona.  Amaqinga 
obusela  bomntu  ontsundu  aziwa 
kwangontsundu  ngapezu  komhlope.  Yiyo 
lonto  ayakufanelana  selelizalise  lonke 
ngamaqakamba angancedi nto. Into afanele 
ukuyenza u Rulumente kukwenza amapolisa 
amaninzi antsundu, angabi namona wokuti 
wayi  Sajini  emnyama,  wayi  Kapteni 
emnyama, wase wongeni eline mali eninzi 
emnyama.  Angati  elocebo  elenzile  u 
Rulumente  bungadamba  ubusela,  kuba 
ayakufunyanwa.  Yona  le  Pasi  Ingqongqo 
ayenzayo  iyakubangela  ukuba  ahambe 
kamandi  amasela.  Liya  kuwaquba 
amashumi  amahlanu  ehamile  zomfama 
ngobusuku, liwafake esigxeni emini lisuke 
liyekuhlala  ecaleni  lendlela  limane 
ukutyoba intwala lakugqiba ukufaka umda. 
Kufike  ipolisa  liti,  “uyintoni  apa?”  “Hayi 
nkosi ndisapumle kodwa, ndiyahamba.” “Ipi 
ipasi  yako?”  Nantsi;  ligqite  Kodlula 
mhlaimbi umntu ohamba yedwa isahleli apa 
lento isuke imbulale impange imali, impose 
ehodini, nokuba kusesizibeni iye-

kuhlala  lwase  caleni  kwendlela  ilinde 
ukuhlwa  izekuquba.  Yoti  isakufika 
ekaya lento, izigalele pantsi kongangato 
wendlu  zonke  ezigusha—kanti 
kuhleliwe nje kwambiwa ngapantsi apa. 
Isuke  iti  yakulila  igusha  inge  itsho 
pesheya kwe Nciba. Kubeko amanakani 
kwibamelene naye. Live ipolisa, bonisa 
igusha.”  Iti  ukupendula  “uzibona  pi 
apa.” Ipolisa “ipi ipasi yako?” Ayirole. 
Ipolisa.   hayilungisa,  umkondo  uze 
ngapa,”  omnye,  “ndikunikile  ipasi 
yam,”  ipolisa  ‘‘hayi  ndifuna 
igusha,”omnye  “  puma  endlini  apa,” 
atsho  selesihla  ngenduku  aqengqe 
pantsi lilal’ umbete itshoba. Kuqale ke 
kuhle  isipitipiti  kuba  umntu 
uyekukatazwa ene pasi endlwini yake. 
Asinasituba  sokwenza  imilinganiselo 

enje  eyakuhla  wakwenziwa  lomteto. 
Elintsundu ipolisa lingambamba kwase 
ntetweni  kwakulandawo  abetshaya 
okanye epumle kuyo.

Izinto ezi emhlabeni apa ukwenziwa 
kwazo  ziyazekaniswa,  kwenziwa  into 
efana nenye eyaka yenziwa yapumelela. 
Lomteto  wona  uwodwa;  ukohlakele, 
umbi, ungasoze ube naluncedo kubani. 
Sinetemba  lokuba  into  zakowetu 
eziwelileyo azisokubuya ze.

Intlanganiso yase Pirie.
Lentlanganiso  yomahlulo  wase  Qonce 

ebibizelwe  ukuqwalasela  isicelo  sika 
Rulumeni, sokuba umzi ontsundu wenze inteto 
ezeleyo ngotneimbi lo inkulu we Pasi.  Iqale 
emini kwa Lose, ngo 14 June. Yaye iyenkulu 
kamnandi.  Ite  kwakona  yazinyaswa 
zizidwangube  zase  Dikeni  nezakwa  Gaga—
amadoda  amakulu  akona  ango  Cimezile, 
Tyala,  no  Ganda,  kwaye  kuko  nowase 
Sheshegu.

Kwalatwe  u  Mr.  P.  Qwela  ukuba  atate 
isihlalo esingapambili, ote wacela Umbhali u 
Mr.  Tengo-Jabavu  ukuba  abalise  INTO 
EKUYIYO,
ote (epazanyiswa kunene yindodana engu R. 
Gosa) wanika ibali lencwadi zocingo ezibeko 
pakati  ko  Rulumeni  nentlanganiso  yomzi 
ontsundu Avase Qonce ezibe nesicelo sokuba 
umzi uyibambise ngokuzeleyo inteto yawo nge 
Pasi.  Intlanganiso yomzi wase Qonce igqibe 
kwelo kuba inteto ayinakuhanjiswa ngendlela 
ezeleyo  ngapandle  kwabantu  abayakuya  e 
Kapa ukuya kwaneka izizatu zengcaso yomzi, 
upendule kwindawo ezingaba ziya nqwenelwa 
ngabapatiswa.

'Emva  kwemibuzo  etile  ka  Mr.  Klaas 
Mlonyeni, epanda ku M’bhali u Mr. Ntsikana 
unike icebo lokuba kuleswe lomteto we Pasi 
kungawo ote wakukov’ukuleswa intlanganiso 
yawisa  uluvo  lwayo  ngokuti  ayiwachasile 
amacebo  ka  Rulumeni  okupelisa  ubusela, 
ngoko ipasi yokuquba ayiteti nto ngayo. Le iya 
kulungiselela  ukuba  ahambe  kapukapu 
amasela,  ebe  ngokutanda,  kube  kukhatazeka 
abantu  abahamba  ngemfanelo  zabo.  Itsho 
intlanganiso  ixoxa  yati  lomteto,  njengokuba 
bekutiwa mayikhete amadlala

ULIDLANA  WONKE,  kuba  ubalula 
abantsundu, uzikhete ezinye izizwe. Ibuze yati, 
“Abantsundu  bangabantu  bakabanina. 
Abangabona abe Nkosazana bona?”

INCWADI ZASE DIKENI.

Apa kuleswe ezase Dikeni incwadi kwavuka
INGXOXO NOKUTUNYWA.

O  Messrs.  J.  Tunyiswa  no  Gosa  bayimele 
shushu  indawo  yokuba  kubhalwe 
kungatunywa  bantu.  Waye  umzi  ubonakala 
ukuba  umpunga  wawo  usekutumeni. 
Abantunywa  be  Dike  baxele  kwaleyo  nto. 
Ilanyulwe ngevoti. Abati makutunywe abantu 
38, abati makubhalwe incwadi kodwa 4.

Mayelana naba Tunywa intlanganiso yalate 
u Mr. J. Tengo-Jabavu emva kwe ngxoxo nge 
34 to 4, abanye besalata u Rev. W. Rubusana, 
yawuyekela i  Secretary ukuba ivane nezinye 
indawo ngomnye umsebenzi wokuhambisa izi- 
Isekritari  ivene  nezinye  indawo  kundululwe 
ngobungxamo

ABATUNYWA

O  Rev.  E.  Makiwane,  Messrs.  Isaac 
Wauchope, no J. Tengo-Jabavu.

Utunyeiwe  ngocingo  ngo-Mgqibelo  ku 
Rulumeni  umpunga  wentlanganiso.  U  Sir 
Gordon  Sprigg  ubuyise  nge  Sabata  ucingo 
oluti:—‘‘Ndivuyisiwe  ukuva  ukuba 
Intlanganiso  ebise  Pirie  ilwamkele  ngomoya 
omhle  mnemo  luka  Rulumeni. 
Ndizilungiselele  ukubamkela  abatunywa, 
ndiyipulapule ngenyameko i inteto yabo.”

Umpatiswa-Mihlaba  no  Loliwe,  utumele 
ukuba  baya  kuhamba  abatunywa   abatatu 
bentlanganiso  ngapandle  kwe  ndleko  kwa 
Loliwe, ukuya nokubuya e Kapa, ze e Kapa 
babe  zindwendwe  zakomkulu.  Ze 
balungiselelwe ukusuka e | Rini ngo-Mvulo.

Intlanganiso Ye Pasi e Nxukwebe.
[NGUMBHALELI WETU.]

Besinentlanganiso apa e Nxukwebe, (Heald 
Town)  ngomhla  we  10  June,  1889, 
besihlangene  ngokukangela  lomteto  mtsha 
uzakumiswa  we  Pasi  engqongqo.  Umpati 
Sihlalo  ingu  Mr.  A.  Radas.  Sati 
ekuwukangeleni  sanosizi  olukulu  ukuba  u 
Rulumeni  amkele  lomteto  ’mbi  kangaka 
ofunwa  ngamafama  nama  Bhulu  abantu 
abungavisisaniyo nabantsundu.

Engxoxweni yetu sagqiba ekubeni situmele 
ucingo  kwi  Nkulu  ye  Rulumeni  olunye 
kuBameli  betu,  ukuya  kuchasa  lomteto  we 
pasi. Sati lomteto ukoyo we pasi yokuqhuba 
wanele  ekushuseleni  amafama  nabanye 
abafuyi,  lomteto  mtsha  u  Rulumeni 
makawuroxise uya.

EZASE MAQWATINI.

         [   NGU SWELINKOMO.]
Ngomhla we 24th ku May, saya kungena e 

Bhotwe le nkosi yaba Tembu e Mqekezweni, 
sasi  mashumi  asixenxe  anesihlanu  (75). 
Pakati kwa matshawe ayeko ase Maqwatini, 
ndananla  u  Nkosi  u  Langa  Dalasile,  no 
Sandile  Ngxekisa,  no  Thos.  Poswayo,  no 
Sigidi  Fubu,  no  Tshapile  Makiki,  no 
Mhlontlo  Twangu,  no Sitoza  Bona,  njalo-
njalo.  Tina  Maqwati  sasiye  kucela  ukuba 
Unkosi  u  Dalindyebo  agugise  lemiteto 
ilandelayo  pakati  kwaba  Tembu:—
Owokuqala,  kukuti  intombi yomntu yende 
ize  emzini  wayo  apo,  kanti  indodileyo 
ilindele ukubuyiswa kwe nkomo. Eli lisiko 
elibi neli mdaka.

Owesibini, kukuti isakuba yindile intombi 
kabani, ize kwahlukane nendoda yayo emva 
kwamasu  nokuba  mahlanu  ;  apilileyo 
emabini,  afileyo  ematatu,  kanti  ke 
ekuketweni  kwe  kazi  ababantwana  batata 
abasakumelwa  nkomo  ngenxa  yokuba 
befile,  koshiyeka  inkomo  zabo  babini 
bapilileyo kupela.

Owesitatu.  ngowe  nkomo  yeleqa,  ekuti 
kwakwahlukana  indlu,  isuke  namhla 
kufuneke u somfazi eyikupa njengokungati 
yayinikwe  yena,  kanti  yi  nkomo  eyapiwa 
intombi nguyise ukuba yambate.

Emva kwemibuzo emifupi, Unkosi lowo 
ute lento uyayibulela ukuba iti isakubonwa 
ukungalungi  kwayo  iziswe  pambi  kwake. 
Usaya  kuke  avise  umzi  wonke  waseba 
Tenjini,  maze  tina  Ma-qwati  size  emva 
kwenyanga  ezimbini  ngenxa  yezixakixaki 
zomzi wake. A apela ke intlanganiso enkulu 
nemnandi kunene. Sapaula ubuhle bomzi we 
nkosi  u  Dalindyebo,  unendlu  eluxande 
(square  house)  emagumbi  mahlanu  (five 
rooms),  amane  atnagumbi  (4  rooms) 
agangatwe nge planks, indonga zinanyekwe 
ngama  pepa;  isakiwo  eso  sibiyelwe 
ngocingo,  isitali  sihle  kanye.  Imiti  yase 
mlungwi-  ni,  etyiwayo  nengatyiwayo, 
iyaduma.  Ngalinve,  konke  knsingisela 
eluka-  nyweni  okwenziwa  ngu  mntan’ 
omhle  u  Chief  Dalindyeuo.  Wenze 
umzekelo omhle kuba Tembu.

Ukokhuzwa Kwentsapo Yomfundisi.
Heald Town, 21 May, 1889.

R. Ayliff Esq.
NKOSI ETANDEKAYO,—Tina  bantu  base 

Nxukwebe  sikutumela  lenewadi  yetu  yo- 
yelwano ngentliziyo ezilusizi sakura ukuba 
ixegokazi  elingu  Ma  wetu  onidala  u  Mrs 
Ayliff omkulu ulishiyile elilizwe. Siva kubi 
kakulu ukuba ngenxa yobufutshane besaziso 
somngewabo  wake  singabanga  nako 
ukutumela  abasiti  kuwo.  Kanjako, 
siyanivela  kakulu  nina  ntsapo  yake  ngo- 
mpunga  obuhlnugu  einkuwo,  njengokuba 
namhlauje nishiywe esimeni esilusizi sobu 
nkedama. Ngoko sitandazela ukunga Inkosi 
u  Tixo  anganinqaka  anomeleze  pantsi 
kwezim»ko  zeuu  zilingayo.  Kanjako  tina 
bantu badala sikatnbula amaxesha amnandi 
esawachita naye apa e Nxukwebe esomelele. 
Way’  engumondli  wabantwana 
abazinkedama  zabantsundu.  Ngokukodwa 
sikumbula  amakweukwana  amabini  u 
Maseti no Fexe, namantotnbazana amabini u 
Beti  no  Poli,  awabaknlisayo  ngenyameko 
enkulu  yomzabkazi.  Babeko  abanye 
abantwaua  ababekwisimo  esiiana  nesaba, 
kodwa  ekungafuneki  sibakankanyile 
ngamagama.  Kanjako,  ube  ngumabesi 
wamaxegokazi,  ebapa  amayoza  abafayo 
abancinane  naba-  dala.  Ubengena  eputna 
kwizindlu-ngezi-  ndlu  etyelela  ehamba 
ebona abafayo, eba- tutuzela etandaza kunye 
nabo.  Ubeye  atumele  kwabafayo  ukutya 
okufanelene nesimo sabo. Ngoko ke siyazila 
ngosizi  olukulu  kuba  sishiywe  ngowaye 
noncedo  olungaka  kubantu  abantsundu. 
Kanjako,  sabalueizi  kakulu  ngeminyaka 
eyagqitayo  nkushiywa  ngu  Bawo  wetu 
omdala umfi u Rev.  John Ayliff.  Asimazi 
oyakuyi.  vingca  indawo  yabo  yokwenza 
imizamo engaka belungiselela ukunceda tina 
nje.  ngabo.  Kodwa  tina  “  asihisizi 
njengabangenatemba.”  Siyazi  ukuba 
nkuiahlekwa  kwetu  knyinzuzo  kubazali 
benu. Bemke bayakuba ndawonye ne Nkosi. 
Ngamana  Inkosi  ingenza  ukuba  zesibuy^ 
sihlangane nabo pezulu eisakufa. Siti, Nkosi 
yetnW-  Abako  benyaniso.—Klaes 
Mjokozeli, JOKI Kambi, August Radas, John 
Mbikwann, Moses Vundla. Kwanabanye.

IMPENDULO.

Graham’s Town, 29th May, 1889.
Kubantu  abantsundu  base  Nxukwebe 

abatumele inewadi ngoku bhubha kuka 
Mrs. Ayliff.

ZIHLOBO EZITANDEKAYO,—
Onyana nento.  mbi zika Mr.  no 
Mrs. Ayliff banibulela ngokukulu 
ngenxa  yamazwi  enu  obubele 
nane mfeeane. Alutuiuze. J kanye 
kuti  ngokubt  ajinyawL- *,  kuya 
sivuyisa  ukuva  ngani  kanye 
ukuyiqonda  imisebenzi  enga- 
peliyo  ka  bawo  no  rna 
abatandekaabazange  bawalibale 
Amamfe. ngu, kwada kwapantsa 
ukude knbe  kumta.  ndazo  wake 
wokugqibela  u  Mr.  Ayliff  eni. 
tandazela, esiti banga bangati abo 
kuni  babamkeleyo  ubu  Krestu 
bageinwe bekole. kile kude kube 
sekupeleni,  nokuba  abo 
bangekabamkeli  benziwe  ukuba 
basitate  isipo  se  Gospile. 
Ekuyitumeleni  lenewadi 
ukubulela  eyenu,  eiyanibongoza 
ukuba  ni.  hlale  nizigcinile 
imfundiso  za  bazali  betu,  nezo 
bom  babo  obungena  bala  nasi 
sihla  ngexeeha  abebe  hleli 
iminyaka emininzi pakati kwenu. 
Kute  naxa sebapeza ukusebenza 
esitiyeni  se  Nkosi,  nafumana 
abafundisi  abazinikele 
emsebenzini  ngenyameko  yobu 
Tixo,  enise  nabo  pakati  kwenu, 
noko ningaze nibalibale o Mr. no 
Mrs.  Ayliff.  Nikumbule  ukuba 
naqala kubo ukuva isigitshimi so 
Sindiso  ngo  Yesu  Krestu, 
nokokuba  into  eninzi  yamadoda 
amakulu  nabafazi  bamkelelwa e 
Ramenteni  ka  Krestu 
ngobatizesho  ezandleni  zika 
bawo  wetu  otandekayo. 
Umtandazo  wetu  ngowokuti 
singa  singanofefe  lokulandela 
emanyatelweni  abo  njengoko 
balandela  u  Krestu,  ze  kuti 
kwakupela umsebenzi  wetu sibe 
pakati  kwabo  abebekolekile 
kwada kwase kufeni,  nokuze ke 
ngeloxosha  samkele  isitsaba 
sobungcwalisa. Siti, zihlobo zetu, 
abenu abakolekileyo.

REUBEN AYLIFF, (obhalela bonke onyana 
nentombi zo Mr.
no Mrs. Ayliff.)

kucinezela  abantsundu.  Sati  sizakulandelisa 
incwadi yomtandazo. Ndingati ukwenza inteto 
emfutshane  sacela  u  Rev.  G.  Kakaza  ukuba 
asixelele  inani  lokubeta  ucingo,  wati  kuya 
ngenani  lamazwi,  afumaniseke  amazwi 
kwenye  incwadi  engamashumi  asi  84, 
nakwenye  likwa  lelo  nani;  imali  17s.—
sazitumela ke.

Saxoxa  ngamadoda  okutunyelwa  e 
Palamente.  U  Mr.  W.  Dunjwa  wati  yena 
okokwake ukubona, ubona ukuba kunyulwe u 
Mr.  J.  Tengo-Jabavu,  kuba  nguyena  mfo 
uqelene  kakulu  namadabi  anjengala,  umzi 
ufanele ukuba uqwalasele kakulu kuye nakuba 
engumsenge,  kodwa  ke  xa  kunje  kufanele 
ukuba  umzi  uqwalasele  kuye.  Wati  omnye 
endicinga  ngaye  ngu  Rev.  Rubusana  e 
Ncemera,  omnye  ngu  Rev.  E-  Makiwane  e 
Macfarlan  ;  ute  ubona  lomadoda  omatatu, 
nakuba  engabasengi  omatatu.  Ite  ke 
intlanganiso yakukangela kulamadoda matatu, 
yanyula  mabini—u Mr.  J.  Tengo-Jabavu,  no 
Rev. E. Makiwane. Ute u Rev. G. Kakaza, yena 
ekuboneni kwake ngati kwanele xa kutunyelwe 
ucingo  nenewadi  yomtandazo,  ngapandle 
kokuba  kutunyelwe  amadoda.  Yapela  ke 
intlanganiso.

Umpanga Ka Rev. J. Mtimkulu.
Abahlobo abaninzi bayakuba nosizi bakuva 

ngokubiko  wokubhubha  kuka  Rev.  James 
Mtimkulu,  okubaliswa  ngumbhaleli  oti
—“Ndikwazisa ngokubhubha kuka Rev. James 
Mtimkulu. Ubhubhe ngomhla we 9 June, about 
half past six, evening.

Ute pakati ku March weza apa e Tsomo eza 
kukangela  indlu  azakuhlala  kuyo,  ufike 
engapilanga kakuhle yintloko, kwati nge-Cawa 
washumayela,  waza ngo-Mvulo wabuhlungu, 
wada  wafika  nonina  nenkosikazi  yake,  baza 
bemka  naye  akufumana  ububhetele  ukuya 
kufuduka,  wabuye  wabambeka,  ufike 
selengasateti  kuti  Kute  kweyesibini  icawa 
ngomhla  we  toba  abhubhe  ngawo.  kute 
kwakupuma icawa yokuqala kwaya abakokeli 
namaramente  ukuyakumbona,  bahlale 
umzuzwana. wavuma iculo elimazwi angala, U 
Yehova unamandla. Wangcwatywa ngolwesi-
Bini, 11 June,”

Umfi  ubeselekupela  komntwana  okoyo 
kowabo,  kwisitatu  esisweleke  kwixeshana 
elisusela  kwimfazwe  ka  Ngcayecibi.  Usizi 
lomzalikazi  luyakutwalw'a  nguwo  wonke 
umzi,  oyakumkhuza  ngentliziyo. 
Besekulixesha kubonakala ukuba impilo yomfi 
asiyiyo entle, ute noko wayitwala iyokwe ye 
Nkosi  kwada  kwasekubeni  iyitule  yona.  I 
Konterensi  ibisand’  ukuti  make  apumle 
engavumi yena. Akatile, usandulele kodwa.

Ibala Labadlali.
Ngenxa  yengxelo  ze  Palamente  ezitabate 

indawo ebanzi kuya kubonakala amanani odwa 
e match ezadlalwa e Nxaruni nase Ncemera. I 
“Champions”  zazidlala  i  XXII  enyulwe  e 
Gwaba e Monti nase Nxaruni. Nangoamanani:
—

Champion” C.C.—W Ganya C Ntsokota b 
Nquka 0, T Zondani b Nqukwe W Umvalo b do 
1,  A  Ngcumbe  b  Fobe  16,  W  Seti  b 
Mcanyangwa  2,  N  Zondani  b  Nquka  14,  J 
Sidaia c Mcanyangwa b Nquka 4, E Ngcotoza b 
do 18, R Mantsayi b do 2, J Bali not out 12, H 
Tshatshu b Nquka 0. Extras 28. Total 90.

“Newlands  C.C.”—J Tshaba  run  out  8,  E 
Mcolashe  c  and  b  Bali  2,  D  Rune  c  and  b 
Ngcumbe 3, J Coli b do 0, T Nweba b do 3, C 
Ntsonkota b Bali 1, G Tutu b do 0, J Malgas B 
Ngcumbe 0, T Sebe b do 0, J Bele b do 6, H 
Mcanyangwa  b  Bali  2,  C  Mcanyangwa  c 
Mantsayi b Ngcumbe o’ Gqamlana b Bali 1, E 
Landule b do 2, W Mjokozeli b do 0, T Lester b 
do 0 H Treasure b do 0, P Nquka b Ngcumbe 1, 
K  Fobe  b  Bali  5,  E  Kunene  c  Ganva  D 
Ngcumbe 6,  T Leve not out  8,  B Bisholo b 
Ngcumbe 0. Extras 16. Total63. Yaba iyadliwa 
i XXII yase Nxaruni ngama

“Star of Venice” yase Ncemera.—Nobatana 
b Adams 3,  Mahlahla c Xiniwe b Adams 2, 
Ngxoweni c Kula b Boni 43 Basi c Ntlonze b 
Xiniwe  17,  Vena  b  do  1’  Sibunu  b  do  2, 
Ngcenge c Mtoba b Xiniwe 0, Thomas b Bopi 
2,  Nyalashe  b  Bopi  0,  Ngova  not  out  4, 
Hartland b Boni 4. Extras 7. Total 85.

“Silver  Wing”  yase  Rode.—c  Mali  b 
Ngcenge 1, b Sibunu 0; Kula Rini b do 0, b do 
0; D Mali b Ngcenge 4 Mhlahla b do 0; Xiniwe 
lbw b Nocopo 0 not out 18 ; Mpingeli b Sibunu 
0, Nobatana b Ngova 0; K Bopi b do 6 b Sibunu 
5; Ngesi c Ngxoweni b Sibunu 1 b do 4; T Bopi 
b do 3, b Ngcenge 1 Mtoba b do 0, b Ngova 0; 
Ntlonze c Hartland b Ncenge 1,  b Ngova 1; 
Adams not  out  2,  b  Ngova  1:  Extras  2,  10. 
Totals 21 40. Yaba iyatyiwa i “Silver Winile 
nje innings ne 24 runs.

Abalesi ndibanika inguqulo yencwadi evela 
kwelinye  lamanene  o  mwelo  ependulayo. 
Ndike ndabona kwelinye ipepa indawo yokuba 
ama Ngesi abudinwa yinto yokuza kwabantu 
batabate  imali  yabo.  Kangangokuba  abanye 
abayokudlala  kona  ngoku  batembise  ukuba 
zakuhlaulwa  indleko  zabo  imali  baya 
kuyinikela imisebenzi yase England enje nge 
Benevolent Societies.—

20 Meanwood Brow, Rochdale April 24th, 
1889. Mr. F. Makwena, Mnumzetu, —Ekubeni 
ndiyamkele  incwadi  yako  emisa  iminqopiso 
enibe  ningakwamkela  ngayo  ukuwela  nize  e 
Ngilane  xa  kube  kungabako  ukuwela 
kwabadlali  bebhola,  manditi  ke  ndahamba 
ndibuzisa endilusizi ukuti ndifumene inkutazo 
encinane.  Abanokwazi  ngalomdlalo  bacinga 
okokuba  usand’ukwenziwa  kakulu 
ekungabonakaliyo  ukuba  ungafumana  hxaso 
yaneleyo okwalonyaka ke wona, noko ke xa 
kubuye kwavela enye indawo ndingakwazisa 
kwangoko.  Kakade  imeko  ezi  zingake 
ziqwalaselwe.  Kodwa  okwangoku  lomcimbi 
make siuti gexe bucala. Ndinibulela ngobubele 
benu. Ngombuliso kumakowenu. Ndim owenu 
ngenene.  (Sg)  SAML.  WOLSTEN-  HOLME.”—
VENUS.
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EZABABHALELI.

INTSANA NOMQOMBOTI.
NKOSI MHLELI wezamanene akowetu Indaba 

kauncede  ufake  lomigcana  imbalwa,  noko 
andimntu ukukatazayo. Kwi Mvo yo 17th January, 
1889,  kwingxoxo  yomqomboti  ne  bhulanti 
ndiyampikisa Umtempile ose Bhayi, ndivumelana 
no Bopa Amaxonya, kuba tina apa kupela kwento 
esondla ngayo intsana zetu; lonto yokuti amabele 
ka  Bungane  afaniswe  nombulali  omkulu  ochite 
izizwe  nentlanga,  lonto  indibangele  isifekexe. 
Andiboni ukuba kuko bani onako ukondla usana 
lwake  nge  bhulanti  njengoko  mna  ndirokondla 
olwam usana ngomqomboti, nditi  kanye 
bulungile.
Wenzani  mfondini  ukuti  ukutya  kufana 
nomtshabalaliso,  tina  amabele  yikofu  yetu,  uti 
umqoniboti  mhla  ungekoyo  ukame  ingxazozo'. 
Kuti tina umqomboti yilamaneti ne ginger beer eti 
ibete  lipele  inxano  lokubalela  kwelanga.  Mna 
andifihli  kanye  kukutya,  lutsho  olwamuluvo, 
kodwa  makutatyatwe  buncatu  kuba  namasi 
ayanxilisa  wakuwagqitisa  ukuwatya,  nenyama 
ngokunjalo. Kuko enye indawo embi kunene apa, 
amahashe  aziziqwala  kukupalela  kwa  Hobo,  e 
Nciba,  ukufuna  lomtshabalalisi  ugqiba  ngoku 
amahashe;  nenxalenye  yezibonda  zeli  zide 
nangentlanganiso  ka  Capt.  Blyth  izekubonakala 
ukuba zishushu. Ngoko kubonakala ukuba lomzi 
wase  Mbo  uya  kutshabalala  ukuba  londawo 
ayikangelwanga kamsinya. Yinina ungafana umzi 
niko nto ka Mazamisa, nento ka Stuti, nento ka 
Bikitsha?  Andibi  ninina  abantu  abapambili 
ukukangela  zonke  inkalo.  Ibhulanti,  ibhulanti, 
ibhulanti iwungenele umzi. Mandizimele, ndim,

SIFONGOQA LIMA ENGXANGXASINI.

IYELENQE LE PASI.
MHLELI.—U  Rulumeni  unyanzela  i  Pasi 

engqongqo  pezu  kwetu,  akaxeli  nezizatu  zayo. 
Sizifunde  ngenyameko  ingxoxo  zamanene  e 
Palamente  ati  mayenziwe,  akubonakali  zizatu 
atsho  ngazo.  Sesiyibona  kodwa  ke  tina  into 
engxanyelwe ukwenziwa ngale Pasi. Kwakululwa 
Inkosi  zetu  ebubanjweni  azanikwa  ndawo 
eziyakumana zicolela kuzo intwana ezizifumana 
kubantu  bakowazo.  Ngoku  zite  sa  kweli  lizwe 
lonke zihamba zizibika kumawazo entlobo zonke. 
Zamkelwa ngovuyo olukulu kuzo zonke indawo 
ezitike kuzo. U Rulumenti uyabona ukuba ubukosi 
busahleli,  abubulawanga  bunzima  ebezikubo  e 
Kapa;  ngoku  wenza  iyelenqe  lokuzibamba 
kwakona  ukuba  ziyekufela  e  Kapa.  Fane 
bezibulala bona abahlobo bontsundu e Palamente 
ngokubuza ukuba kuhle ntonina lento kwenziwa i 
Pasi  engqongqo,  ayisokude  ixelwe  eyona  nto 
ihlileyo,  kuba  lento  liyelenqe  elihamba  pantsi 
komhlaba,  abalaziyo  bona  abenzi  balo  apo 
liyakudubula kona. Ningayeki noko ntozakowetu 
ukutandaza  ukuba  lomteto  ubuyiswe  umva  ngu 
Rulumeni.

S.

INCAZELO NGO MANYANO.
NKOSI,  MHLELI—Ndibe  nosizi  ndakubona 

inteto ye Titshala yase Mqwakwebe epepeni leveki 
egqitileyo,  kuba  iyakuwadungudelisa  amalungu 
Omanyano angavazi  indawo ekuyo intlanganiso 
ngo 'July 9. Okunene u Mr. Stephen Mtoba waka 
watsho  kum  ukuti  intlanganiso  ayamkelwa 
ngulowo mzi akuwo, ndite kuye maze andibhalele 
emva  kwentlanganiso  eyayizakubako  yomzi 
andixelele izizatu echaswa ngazo, kwanabachasi, 
akazange ayenze lonto. Ndaya emadodeni ndafika 
ndabekwa ityala ngawo lokuba mayibe ndim lo ute 
ayamkelwa  intlanganiso  kuba  ndingu  Nobhala 
wayo.  Ndayikanyela  lonto  ndaxela  ukuyiva 
ngendlebe itetwa nokuyibona epepeni ixoxwa. Ati 
amadoda  kulingwa  ukungcoliswa  umzi  wawo 
ayiko  lonto.  Ndipindile  ndaya  ngaleveki  ati 
amadoda  kutiwa  ayichase  ngasizatu  sinina 
intlanganiso?  Le  ncazelo  ndiyenzela  ukuze 
amalungu  angapitizeliswa  zinteto.—Intlanganiso 
iyakubase Mgqwa-kwebe ka Mdingi.

BEN SAKUBA.

IWU! IWU!!
NKOSI MHLELI WE “MVO,”—Kwaba mnana 

mhla  wahlaba  umkosi  we  nkosi  ezaziy, 
bubanjweni  ebhotwe,  alwa  amabandla  e  Nkosi 
ngemitandazo  ngantliziyo  yive,  weva  wabona 
Umdali  wento  zonke;  njengemihla  yabatunywa 
abalishumi  elinababini.  Abakatikina  lente 
ningabuleliyo  kuyihlo?  Utinina  nakuti  naye 
makabeko  etyalikeni  azitobe  pambi  ko  Mdali 
omvileyo  waniva  nani?  Mangapina  amadoda 
awele  naye  ukuyo  kumomeleza?  Nitete  wapina 
amazwi okuba inguye unyana oyi nkosi.  ke eyi 
nkosi engu Mkrestu? Ingakanani. injani ityalike? 
Linanini Amakrestu ao'ala ikomkulu elisisikolo? 
Ipina  inkosikazi,  ikuloMbombo  ikuloZali 
kusinina’ Babe ngatshongona besese bhotwe ukuti 
mayihanjelwe imizi yomfi, inkosi yetu u Ngqika? 
Nawe mzukulwana ka Ngqika uzalwa ngu Mlawu, 
yena uzalwa ngu Rarabe, yena uzalwa ngu Palo, 
yena  uzalwa  ngu  Tshiwo,  yena  uzalwa  "ngu 
Ngconde, yena uzalwa ngu Togu. Ukutsho ke nditi 
aba  onyokokulu  bona  bebengazi  apo  ubukosi 
buvela kona, kanti wena uyabazi apo buvela kona. 
Nomfo  owomeleleyo  u  Nebuganeza  wada  naye 
waqonda apo buvela kona. Silindile masingadani, 
u Tixo wako ukuvile. Walake lamazwana Nkosi 
Mhleli. Ndiyi zazi ndinetyela le Mvo.

Q. H. MEKENI.

INTLANGANISO  YE  CONFERENCE 
Eyayinge  1887,  ngo  October.  Yapelela  pina 
lontlanganiso  kwakutiwe  nje  iya  kuba  kanye 
ngayo yonke iminyaka oko kukuti iyakuma imi, 
iyintlanganiso yabatunywa bamahlelo ngamahlelo 
omzi  ontsundu  wonke  wayo  yonke  i  Colony 
Andibina kwakude kwanyulwa ne Ko miti yayo—
engo  Messrs.  N.  C.  Umhalla  P.  Xiniwe,  C. 
Mpondo, B. Sakuba, eyakuncedisana ne Secretary, 
engu  Mr.  J  Tengo-Jabavu.  Ukutsho  ke  zininz 
indawo  eziyimikamo  ezifumane  zem: 
zingenakulungiswa,  ngokusweleka  kwe 
ntlanganiso  yomzi.  Ndibhekisa  kuwo wonke ke 
umzi,  maze  undikanyela  ukuba  ndiyaposisa, 
kodwa ukuba andi posisi kunjaloiko intlanganiso 
yolohlobo  iyafuneka  ke  nonyaka  nje  mayibeko 
Mandipele, ndingowenu.

J.  TUNYISWA. 
Mount Coke.

INTLAMGANISO E XONXA.
U  Mr.  James  Pelem  usitumele  lengxe1o 

Intlanganiso  ebidibene  e  Xonxa  ibikolise 
ngezibonda  negqiza  elimnandi  labantu.  Kwaye 
kuhlanganiselwene  ukuchasa  Irafu  ye  Zinja. 
Yadibana  ngomhla  we  20th  inst.  ngo  2  p.m. 
Esihlalweni ibingu Mr. K. Makasi.  Ute ukuvula 
intlanganiso—noko  yena  avumileyo  ukutata 
isihlalo  akungakuba  uyayiqonda  into 
ekuhlanganiswene ngayo, uya kufunda naye kwase 
ntlanganisweni, uyatemba ukuba uya kuncediswa 
kwangabantu ngokugcineka kwe ntlanganiso.

U Mr. Johnny Tyali ute: unosizi kuba u Nkosi 
Mlanjeni  akakabiko  umntu  ohlanganisileyo 
wayete  uhlanganisela  irafu  yezinja  kuba  yena 
ayimkoli  waye  enga  angeva  into  etetwa  ngaba 
Tembu.

Umgcini-Sihlalo  ute:  kulula  xa  kutetwa  nge 
rafu  yezinja,  makube  kuqutywa  noko  u  Nkosi 
Mlanjeni  angekabiko  masikangele  ukuba  siya 
kolwa na yile rafu. Yati lento yakufika kuqala sati 
tina magosa lento maze niti nakugqiba ukuyirola 
lerafu nisazise noba niya kolwa noba anikolwa na, 
satsho sati mayiseyi rolwa kuba seyisiqubule, into 
embi  yeyokuba  nanamhla  nje  sekuse  mva kuba 
selilixesha layo ngoku.

Ite yakuhlala pantsi i Chairman zesuka zonke 
izibonda zayi kanyela indawo yokuba amagosa aka 
atsho  ukuti  maze  kuti  kwakugqitywa  ukurafwa 
kuyiwe kuwo.

Ute  ke  Umgcini-Sihlalo  mabeke  lendawo 
wayiteta  kwabake  abantu,  watsho  wati  u  Nkosi 
Mlanjeni ngoku utikile make sive kuye.

U  Mlanjeni  ute:  kute  akulwa  u  Gungubele 
kwatiwa  masincedise,  sati  sakumoyisa  kwatiwa 
masincedise  nge  10s.  erafini  yendlu  savuma, 
kwaye  kutiwe  yobuya  ibuye,  nanamhla. 
ayjbuyiswa;  namhla  kutiwa  masirafele.  izinja. 
Nditi  mna  namhla  lendawo mayichaswe,  u  Mr. 
Pelem no Mr. Hughes mabasibuzele, balalele nina 
mabavuke.  U  Mr.  K.  Makasi  esesihlalweni  nje 
kulungile kuba yintanga ka Tyopo.

U Chairman ute: ukona umntu okolwavo yirafu 
yezinja?  Yalandula  intlanganiso.  Yati  ke  i 
Chairman mabatunywe ke abantu basibuzele.

U Mr. Pelem ute: uyipulapule inteto yamanene 
ngendawo yokuba  kwatiwa  mancedise  nge  10s. 
erafini yendlu. kodwa okwangoku iza kupeliswa. 
Yena into ayibonayo ekubeni lentlanganiso igqibe 
kwelo  kutumela  ngokuchasa  irafu  yezinja 
makuzanywe  iqinga  lokuba  kuviwane  ne  Hewu 
ukuze lendawo ibe nesongo; ute uyatemba ukuba 
lomadoda ayichasile nawo lerafu yezinja.

U  Mr.  Laho  Ngqungqa  ute:  yena  utyebile 
akanantloni  ukutsho,  kodwa  noko  akanayo 
eyezinja imali. Unyanisile u Nkosi Mlanjeni ukuti 
u Makasi no Pelem ngabahlobo betu abasincedayo, 
kuba u Makasi kade sisilwa amadabi naye, u Pelem 
ufike ngexesha elibi wema njenge ndoda; siseko 
nje  kulo  mhlaba  nguye.  U  Pelem  yindodana 
ekuteleyo  enomonde  etanda  uhlanga,  kufanele 
ukiba sibambelele kuve. ,

U Mr. M. Nywaginte: Xa kute sisatumela 
 vafika  umntu  orafisayo,  maze  sirafe  singemi 
ngapambili.  Njengoko  no  Mr.  Makasi  aziyo 
unyanisile  u  Mr.  Pelem  ukuti  malikunjulelwe  i 
Hewu.

U Mr. Frans Ntshanga ute: anyanisile amanene 
la  ne  Nkosi  Mlanjeni  kuba  kaloku  sayihlutwa 
imipu  sasala  nezinja  into  oti  ukuya  ebuhlauti 
uhambenayo. Siya zihlutwa nazo nge rafu le.

iqube  yaquba  intlanganiso  yamema  u  Mr. 
Hughes  ukuba  abizwe,  hai  wabizwa  wafika 
kamsinya.  Wesuka  u  Nkosi  Mlanjeni  wati 
lentlanganiso iya kucela kuny'e nombhaleli wetu u 
Mr.  Pelem ukuba  niye  kusibuzela  ngale  ndawo 
yerafu  yezinja  kuba  nini  abahlobo  betu 
esibatembayo, nesiqhele ukuncedwa ngabo mhla 
kunzima.

U Mr. Pelem ute: okwake uxakekile, nokuba 
ubenga xakekanga uke wabona epepeni le 11 April 
incwadi katile ozibiza ngegama lokuba ngu Titus 
O.  Naso,  angamaziyo,  otete  yonke  into 
esisinyeliso,  ate  noko  angazikatalelanga  ezo 
zinyeliso,  yako  noko  indawo  yona  angena 
kungayikataleli  ate  lo  Titus—yena  Pelem 
akasatenjwanga ngaba Tembu—ke akatandi kuti 
xa  angasatenj  wayo  aze  atunywe,  kuba  woti 
akungapumeleli  kunge  wenze  ngabom. 
Makutunywe  umntu  otenjwayo;  naye 
ukwavumelana  nale  ntlanganiso  ngale  ndawo 
yerafu yezinja koko mangatunywa namhla, kanjalo 
uhlala etunywa ezintweni zonke make asilele naye 
kulendawo;  kanjalo  emlungwini  apa  asilo  hlazo 
ukususwa  umntu  esitulweni  abebekwe  kuso  xa 
angasatenj wayo ukuze imicimbi ihambe kakuhle.

U Mr. Makasi ute: Mr. Pelem lento uyitetayo 
tina  ba  Tembu  asiyi  kuyipendula  kuba  nina 
zilumko  niya  kweletelana  ngobulumko  asina 
kupika namakwele. Lina siya kutuma njenganga 
pambili, wena ungumfazi wetu sikuzekile, umfazi 
umka  esebenza.  Sebenza  info  ka  Pelem!  naba 
bantu  akukweletelayo  asikababoni  nto  ke 
basenzela  yona.  Singatimna  ukupulapula 
ukukweletelana  kwa  magqira,  asimazi  tina  nalo 
Titus O. Naso.

U Mr. Lambata Vanqa ute: yini mfo ka Pelem 
akwazina  wena  ukuba  inkunzi  ebazileyo  iba 
nemida yokurwelwa zezinye?

U Mr.  Hughes  uceliwe yintlanganiso  ukuba 
ayiqondise  ngalento  yerafu  yezinja,  ute  u  Mr. 
Hughes ngalo lonke ixesha eniyitobeleyo imiteto 
niya kuhlala kakuhle, mtobeleni u Rulumente ne 
Divisional Council, yena lomcimbi uya kuwaneka 
kakuhle pambi kwe Divisional Council.

U  Nkosi  Mlanjeni  ute:  makabulelwe  u  Mr. 
Pelem ngokukodwa ukuba ete namhlanje exakeke 
kangakawako.  Yaduma  intlanganiso  yavakalisa 
uluvo  olunye  lokuba  iyamtemba  kanye  u  Mr. 
Pelem.

[1  advertisement  ebikwesisituba  siyishiyile. 
kuba  imfanelo  yayo  kukuhlaulelwa.—EDITOR, 
Imvo.]

We must curtail expenses, said the husband to 
his sweet wife.—  Indeed, and I don’t see how 
anybody could be more saving than I am. We’ve 
got a family of four of our own, and two servants, 
and yet I manage to get along, my dress bills and 
all, with only a little over £200 a month.”—“ And I 
get a salary of £100 a month.”—" And then you 
must get them to raise your salary. Yon have the 
least management about you of any person I ever 
saw. Ob, if I were only a man !”

Stopped by a pass or a wire fence, or the 
sight of a gaol wall. His wicked ways are 
not  to  be  driven  out  of  a  thief  by 
compelling  a  Missionary  to  travel  ten 
miles for a pass to permit proceeding to 
his  nearest  outstation.  The  Pass  Bill 
cannot then accomplish what is desired. 
Because of its clause specially favouring 
“ bastards ” its title should be amended 
to read “ a Bill for the promotion of im- “ 
morality,” and returned to the “ Colonel” 
as not good enough fora present to even 
those few natives who helped to return 
him  as  member  for  King  Williams 
Town.

THE PASS ACT.

HE following additional comments 
on the Pass Law Amendment Bill 

by the Press will serve to show the 
spirit in which the Bill is received 
throughout the Colony;—

T

(The South African Methodist, May 29.)
The political sensation of the past fortnight has 

been the sudden introduction of a Pass Law Bill, 
which is designed to make it punishable  for any 
native to be anywhere in this Colony without a pass 
or equivalent certificate. All Malays, Hottentots, 
and Bushmen, are exempt from this astonishing 
measure, which sweeps into its net Kafirs, Fingoes, 
Basutos, and Bechuanas, irrespective of character 
and position. Chiefs like Kama, educated men like 
the  Editor  of  Native  Opinion, all  our  native 
ministers and teachers, all the native voters (who 
recently were by special enactment exempted from 
the  Pass  Law),  will  be  liable  to  arrest  and 
imprisonment with spare diet, if found even in their 
own homes without a pass or certificate. Men of 
high Christian character, who are rendering most 
valuable services to the community, and of whom 
any country in the world might be proud, are to be 
compelled to suffer the indignity of carrying their 
ticket-of-leave  like  a  released  convict.  It  sadly 
shows the extent to which we have degenerated in 
this Colony from English ideas of freedom, that 
this Bill has already passed its second reading by a 
very  large  majority  (45  to  24),  and  that  no 
Christian Church has raised its  voice against  it, 
while  few  of  the  Colonial  papers  have 
condescended to notice the matter.

(Penny Mail, June 7.)
We  are  extremely  sorry  to  see  that  the 

amendment to refer this unwelcome Bill to a Select 
Committee failed, only 24 members voting for, and 
45  against  the  amendment.  On  this  disastrous 
reverse the Bill passed its second reading. What 
elimination of its worst features may be effected in 
Committee,  we  cannot  tell.  We  are  not  very 
sanguine either as to its emasculation there or its 
rejection by the Council. We could wish that every 
member of both Houses would devote a quarter of 
an  hour  to  the  consideration  of  the  speeches 
delivered at a public meeting of Natives held at 
King Williams Town last Saturday evening. It is all 
very well for supercillious Europeans to turn up 
their sublime noses at anything which may be said 
“ by a parcel of niggers.” as they euphoniously 
style  their  dark-  skinned  fellow-subjects  of  the 
Queen in this part of the Empire. But surely sound 
argument,  principles  of  equity,  and  reasonable 
protests against harassing legislation, do not cease 
to  be  such  because  they  are  propounded  by 
Natives. There is what we may call public opinion 
being developed among the Natives, and its force 
must be reckoned with not merely when the Native 
vote is wanted by some bland candidate, but also in 
the course of legislation so closely concerning the 
Natives,  it  must  not  be  ignored.  The  calm and 
logical argumentation and the apt illustrations of 
the speaker at the Native meeting would have been 
no discredit to any meeting of Europeans, not even 
to  the  House  of  Assembly  itself.  .  .  .  .  Let  
magistrates, police, and farmers do all they can to 
make stock-stealing a very dangerous game for the 
thief; but let not the country goad and harass the 
honest  and  well-behaved  among  the  Natives. 
Punish the bad, but give the good fair play.

(Cape Mercury, June 8).
The Legislature cannot single out, from the rest 

of  the  community,  the  Natives,  as  Natives,  for 
special repressive laws, without embittering their 
feelings towards the white population as a whole. 
When,  then,  the  vast,  orderly,  and  law-abiding 
class among the Natives is run into gaol to herd 
with disreputable and abandoned characters for the 
colourless crime of being without a pass, we may 
be prepared to hear of a result of ill-feeling, and of 
a certain disrespect for all the laws of the land. For 
it cannot be supposed that Natives will put up with 
being  manacled  and  sent  to  prison  by  any  or 
everybody in the Colony, each time the pass may 
have been mislaid, lost, or forgotten. They will, 
naturally,  after  the  freedom  they  have  already 
tasted, revolt against the system. Thus it will be 
unsafe  for  people  to  move about  unarmed;  and 
more  victims  will  fall  a  prey  to  panic  when 
throughout the country class shall be set against 
class: black against white. When further, it is borne 
in  mind  that  the  Natives  far  outnumber  the 
Europeans, the state of the country when the new 
law is in full swing, can better be imagined than 
described. This is no idle dream in Utopia, as the 
picture  is  based  on  the  assumption  that  Kafir 
human nature I is the same as European human 
nature. What, one may well ask, are the Frontier 
farmers  to  secure  in  sacrificing  their  present 
comparative security and contentment to get the 
new law? We confess that, to us, the advantages 
appear to be of a nebulous kind. . . . . . But stock is 
generally stolen at

night  by  persons  who  may  or  may  not  be  in 
possession of passes, indeed, passes would help 
them on to reach without molestation the theatre of 
their operations. But nothing, we are satisfied will 
give the farmers a degree of security short of the 
doubling, yea, the trebling of the police forces to 
patrol the country by night and by day. And we 
should be heartily glad if our Government would 
address  itself  to  this,  the  only  effort  which 
promises a substantial, and not a shadowy, reform.

(Cradock Register, June 14).
We  must  confess  that  we  are  unable  to 

congratulate  the  Government  on  its  wisdom in 
introducing into Parliament the Bill to amend the 
Pass Law..............................................................  
..............................................................................
We were beginning to think that  with the daily 
increasing demand for native labour, not only for 
the development of the pastoral and agricultural 
resources  of  the  Colony,  but  the  large  public 
works, such as railways, roads and bridges, to say 
nothing of the gold and diamond mines, that such a 
thing as a pass for a coloured man, but not for a 
white,  merely to enable him to move about the 
country, would be regarded as a relic of the Dark 
Ages. In their desire to keep well with the farmers 
the Government appear to have forgotten that the 
country is making rapid strides in the development 
of  its  resources  and  that  the  native  should  be 
credited with no small share in that development. It 
is a fact generally admitted that native labour has 
been of the utmost service to the Government in 
the construction of railways, and no doubt they are 
looking  forward  to  the  employment  of  some 
thousands  again  within  the  next  month  or  two. 
What  does  the  country  gain  by  insisting  upon 
certain sections of natives having passes, whilst 
others, resembling them in every respect, need not 
have them? Do townspeople care whether a native 
has a pass, as long as he looks strong and able to do 
the work required of him? Does a pass, supposing 
it is actually the property of the bearer, and not 
borrowed for a purpose as it might be, ensure the 
farmer,  or  anyone,  immunity  from  theft?  We 
believe not.  There are hundreds of natives now 
who can write out their own passes whilst there are 
equally as many white men unable to read them 
and discover whether they are genuine or not. In 
fact the whole thing i8 becoming ridiculous. What 
have we a Vagrant Act for but to snap up natives 
who  wont  work,  pass  or  no  pass?  Under  the 
ordinary rales and regulations of municipalities the 
possession of a pass is no help to a native who loafs 
about and does not nay for his hut in the Location, 
or is a bad character. If a native quits the town he 
must keep on the high road, where he cannot do 
much  mischief,  or  else  go  on  private  property, 
where  he  is  at  once  liable  to  be  taken  up  for 
trespassing,  and  of  late  years  the  farmers  have 
become exceedingly sharp in this respect. With the 
extraordinary  increase  in  the  number  of  fences, 
nothing but pilfering on a very small scale, and 
generally  by  a  farmer’s  own  servants,  is  now 
possible.  We  therefore  agree  with  Sir  Thomas 
Scanlen, who devoted a great deal of study to the 
subject,  that  a  good  police  force  is  the  proper 
remedy for  misbehaviour  whether  by whites  or 
blacks.

KUTENGISWA

NGOKU
I Jersey Zama ledi zamabala ne ntlobo 

zonke.
Izihlangu ze njolobba ziqalela kwi 4/6 

kuse kwi 6,6.
Ezibotshwa ngemitya ziqalela kwi 6/ 

kuse kwi 7/6.
Ikausi  zamaledi  ezitshipu,  ezona 

zilungileyo ziqalela kwi 3d kuse kwi 1/.
Iziteyisi  zamaledi zentlobo namabala 

onke.
I  Printi  kongona  zitshipu 

kunenx’engapambili.

W. O. CARTER & Co.
Kingwilliamstown.

ISAZISO.
NA, JACOB BOOM, unyana wesibini ka 
PRINS no ANNA BOOM. Ndiya nika isaziso 

sokuba umkuluwa wam, u-WILLIAM BOOM, 
ondagqibela ukuva ngaye ese Kimberley, nge 
1884, nondagqibela ukumbona ngo April, 1883, 
emva kokuti shwaka kwake iminyaka e 21 
engaziwa apo akona nondatike ngo April, 1883, 
ndamalatisa ukuma kwezinto nemfanelo 
yokulungiswa kamsinya kwempabla engumhlaba 
ose gameni lika bawo, u PRINS BOOM, owa bhuba 
ngo 18th December, 1864, engenzanga (will) 
ncwadi ebhaliweyo ngayo lempahla ingumhlaha 
nje ngokomteto wabatshate ngo kwesiko lase. 
mlungwini: Ukaba akabnyi agoduke 
ezekungenisa ibango lake kuyo lempahla 
ingumhlaba eseyixeliwe ahlaule zonke indleko 
ezilunge nalompahla ingumhlaba kwa 
nezesesaziso. Ndiya kwenza ukuba lompahla 
ingumhlaba iguqulelwe egameni lam emva ko 
AUGUST 16, 1889.

M

tl6,8 JACOB BOOM, Umtata.

Ikaya Labantsundu.
OMZI ngowa Bantsunundu konke na. Sati 
izinto zimi ngomxholo enkundleni ye Marike. 

Nanamhla sitsho. Ngoku u Xiniwe une kari 
namahashe okusa nokuputuma abantu napina 
ngamanani alula.

L

PAUL XINIWE, 
General Agent,

King Williams Town, June 10, 1889.

EDUCATIONAL.
HE Peelton Native Girls’ School and 
Shaftsbury Home closes on the 19th, and will 

RE-OPEN on the 25th of JULY, when Miss 
STURROCK hopes all the girls will be ready to 
resume work.

T

[JUNE 20, 1889.

       Native Opinion
THURSDAY, JUNE 20,1889.

WHEN  a  French 
ambassador mentioned to one of the 
Emperors  of  Russia  that  a  man  of 
consequence  in  St.  Petersburg  was 
interesting himself in some matter The 
Czar interrupted him —“ There “ is no 
man of consequence in this “Empire 
but  he  with  whom  I  am  “  actually 
speaking ; and so long “ only as I am 
speaking  to  him  is  “  he  of  any 
consequence.”  The  Emperor 
NICHOLAS is reported to have said to 
his council: “ the
“  age  is  embarrassed  with  new  “ 
opinions ; rely on me, gentlemen, “ I 
shall  oppose  an  iron  will  to  the  “ 
progress of liberal opinions. Even the 
patriarchal form of government readily 
becomes despotic, as each person may 
see  in  his  own  family.  The  SPRIGG 
Government  —as represented by Sir 
GORDON or  and  the  Colonel—was 
quite  patriarchal  during the  election; 
and went about, amongst us the black 
children of the State, commending our 
ability,  praising  our  wisdom,  and 
filling some of us with that gratitude 
which is “ a lively ex- “ pectation of 
favours that are to “ come.” But even 
the  parental  administration  of  the 
SPRIGG cabinet  “readily  becomes 
despotic.” We were “ of consequence ” 
only  so  long  as  we  were  being 
addressed  by  the  Premier  and  the 
Commissioner ; and the “ good thing ” 
so  loudly  spoken of  at  the  hustings, 
which we were to have if we shut our 
eyes and “ voted blind for the Colonel, 
turns  out  to  be—a new Pass  Law ; 
under which no Native whose mother 
his not branded him with the infamy of 
bastardy is to move a few yards from 
his own door without having written 
authority from Government.

No  one  will  be  surprised  at  the 
Natives objecting to such paternal rule; 
and to know that a deputation has gone 
to Cape Town to represent the views of 
our people about it. The Cape Mercury 
says “as showing the spirit  in which 
the Government  is  prepared to  meet 
the “ Natives in this matter it may be “ 
stated that the deputation travel “ free 
so  far  as  the  railway  journey  is  “ 
concerned, and will be practically “ the 
guests of Government, during  “ their 
stay at the metropolis.” We trust our 
contemporary  has  correctly  thought-
read the spirit of the Government, for 
we are naturally very anxious that the 
deputation  should  accomplish  the 
purpose  for  which  it  has  been  sent 
down.  We  believe  that  Passes  were 
once tried in the Western Province ; 
the Europeans having to obtain written 
permission to move about the country. 
The British settlers were at one time 
under a Pass law. But all this was done 
away with, because the uselessness of 
such papers was made fully manifest. 
And so it is with the Natives. There are 
of  course  some  people  who  would 
gladly  “pass”  us,  together  with 
Hottentots  and the Premier’s  elect—
the bastards— into another world; hut 
if Parliament can only be induced to 
listen to the deputation, we think it will 
rise  above  mere  prejudice,  and  so 
legislate  as  to  secure  the  peace  and 
prosperity of the country. There “ are 
some natives who are thieves say the 
frontier’s men; and no one denies that. 
In  the  convict  stations  there  are 
Englishmen,  Dutchmen,  Kafirs, 
Fingoes,  Hottentots  and  alas  !  ever 
Bastards,  who  are  serving   their 
country as a punishment for I  sheep 
stealing.  Some  of  these  had  passes, 
while others had no official ! authority 
to roam about. But surely no one will 
argue  that  because  a  degraded 
Dutchman stole his neighbour’s sheep 
therefore no Dutch Reformed Minister 
shall  in future travel  without  special 
leave from the Colonial Secretary. So 
neither must it be said that as natives 
are  in  prison  for  theft  no  native 
Missionary, or Teacher, or tradesman 
shall be free to pursue his mission or 
his service where best he can. When a 
man has made up his mind to steal he is 
not
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BUZANI
Kwi venkile zangapandle enilunge nazo Impahla engaba ziyitenge

            KWA J.P. JAMESON & Co, 

         e QONCE (Kingwilliamstown),

Ezinjengo zi Blankete, Amabhayi, Ingubo zokunxiba, Izihlangu, 
Ihempe, ne Qhiya.

— UNGAMLIBALI —

J. P. Jameson & Co.
Kuba ingubo zabo zitshipu zilungile.

EVANS & Co.
(Kulandlu ibi no NGOMTI).

Abangenisi be mpahla ya-Pesheya
Banayo yonxe impahla efunwa nga BaNtsundu umntu

uziketela Kwinto eninzi yazo.

Ngabatengi bo Boya, Izikumba, no Kudla,
njalo, njalo.

        E Marikeni Kingwilliamstown.

ELIKA

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.,

Yincindi yengcambu zemiti yelilizwe.

UMPILISI WEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi,  nokuba sihla bumini, 
ukule naso, nokuba sihle ngayipina indlela,  ezinjenge 
Hashe, izifo ezise Lufeleni, Ukujaduka, Ukuti nqi kwe 
sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, Intswela butongo, 
Ubutataka  be  ngqondo,  Izifo  zesi  Fuba,  nent’  eninzi 
yezilwelwe zama Nkazana, njalo, njalo.

Kangela  Encwadini,  abapilisiweyo  nendlela 
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe nges.
Ngesi, Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva  kokuli  sebenzisa  ixesha  elide  sele.  namava 
amaninzi  umninilo,  uliyaleza  ngengqiniseko  eliyeza 
ukuba  liyayi  pilisa  inkoliso  yezifo  zabantsundu  base 
Afrika,  kwa.  nale  Fiva  (cesina)  yase Dayimani,  kona 
kwesi sifo sabantu abamnyama liyi nqobo. Kawulilinge 
please. Litshipu, ibhotile zisheleni zontatu, izele liyeza 
elinga tata intsuku ezilishumi. Ibhotile nganye ihamba 
nencwadi ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

G. E. COOK,
KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayexa kuyo 
yonke Ikoloni.

   ISAZISO
-U-

Mr. E. WARREN DAINES,
Umteteli matyala, no Mqinisi we Mvumelwano, 
INGWEVU ENTSHA ifudukele e Bofolo apo wonke 
umsebenzi olunge emtetweni aselelungele ukuwenza.

Amatyala wowateta kwi nkundla ze Mantye e Bofolo, e 
Alice, nase Seymour (e Mpofu), kwanakwinkundla zase 
(Adelaide) Kobonqaba nase Xesi kwa- Kama (Middle 
Drift).

Ukuguqulwa  kwe  ziqiniselo  ze  mihlaba,  amafa, 
Ingqeshiso  namanye  amapepa  abhalwa 
ngokwasemtetweni.  unzenza  ngobungcala  aze 
awatumele.

Uwunyamekele kakulu umsebenzi 
wa Bantsundu.

Paulani  kakuhle.—U  Mr.  DAINES  pambi  kokuya 
kuvula kwake pesheya kwe nciba waye kwi Offisi ka R. 
W. ROSE-INNES, E-Qonce.

KOTITSHALA.
KUFUNWA UMVANGELI ONOKUTITSHA kwi  sikolo  se 
Methodist e Rouxville. Umntu Oselenendlu angalunga 
ngakumbi. Ofunayo wo bhalela ku

Ret. GEO E. BUTT,
Aliwal North.

John J, Irvine & Co.,
KING WILLIAMSTOWN.

ISUTI zamadoda ze Stofu—12s 6d, 14s, 16s, 
18s, 20s IBHATYI „ „ —5s, 6s 9d, 8s 9d, 10s 6d, 
12s 9d
I-Bhulukwe „ „ —4s, 4s 6d, 5s 6d, 6s 6d to 
15s
Imitika enmyama (yokutshata)—12s 6d, 15s 9d, 17s 
9d Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 
16s 9d to 18s 9d.
Ihempe zamadoda zomsebenzi—10d, 1s, 1s 3d, 1s 

6d, 2s
Ihempe ze fulaneli—1s 6d, 1s 9d, 2s, 2s 6d
Ihempe zamadoda ezihayinishwayo—2s 6d, 2s l1d, 

3s

KUKO i Bhulukwe ze kodi ezitile (ezona zohlobo)
7s. 6d.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, 
koko kupela asemqukumbelweni). Zisusela ku 4s 6d 
zise kwi ponti.
Iprinti ezisand’ukufika—3d, 4d, 5d, 6d, 7d nge yadi
Ikaliko—2d, 3d, 4d, 5d, 6d nge yadi
Ilinzi—4d, 5d, 5|d, 6d nge yadi 
Izitofu ezibugqi—6d, 7|d, 9d nge yadi

I
Lo  ndlu  ingentla,  yeyona  impahla  itshipu, 
nenempahla epilileyo.

JOHN J. IRVINE & 
Co.,

u-ALUVENI.

  W  McGLASHAN & 
Co.,

(MAGALA),

                                 E-DIKENI
BAHLALA benezona mpahla zokunxiba zintsha ezona 
ntlobo zipilileyo ze Printi, i Satin, kwane Drillettes, 
ITYALI, IZIHLANGU, NE NGUBO,

Zonke Intlobo Zabatshatayo Kwesi Siqingata,
Ngamanani alungele bonke abatengi. Impahla yabo ifika 
ngazo zonke iveki ezimbini; kengoko impahla yabo ihleli 
intsha ifika.
Ufuna intojezipilileyo, ngawona manani alula yiya kwa

W. McGLASHAN & CO.,
E-Dikeni.

Banika  awona  manani  apakamileyo  ngo  BOYA,  IZI-
KUMBA,  IMFELE,  UBOYA  BESEYIBOKWE 
njalo,njalo IZILIMO zitengwa ngamani ase Markeni.

     GEO. B. CHRISTIAN & 
Co

KINGWILLIAMS TOWN.

                  PLOUGHS!
l9, 55, and 75.:

Plough, Beams, Handles, Shares, Bolts Wheels, etc.
IRON POTS, with long legs.

                  RED OCHRE
CORRECT SHADE.

COFFEE, TEA. SUGAR, RICE,  
etc.

AMAYEZA
ADUME KUNENE,

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA  aya  yalezwa  kakulu  ngumniniwo, 
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo enzelwa 
zona;  ngenxa  yoku  kauleza  uku  nceda  oku 
ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu  pantsi 
bexabiso  lawo;  ngenxa  yokucoceka  ekwenziweni 
kwawo; ngenxa yokunzabi nasikwa etyefu; nangenxa 
yokuba  enziwe  ngemifuno  ngqinwayo  ukuba 
ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 

nyoka, nezinye inunu.
ELONA (Specific).

Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye izisu 
sekatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze 

bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.) 

Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline Aperient).
Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 

ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukuqaqainba komzimba, 

UkutiNqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha,  ukutyabuka, 

ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana, 
nezabantwana.

UMATINTELA (Antispasmodic).
Umciza  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu  nezinye 
inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba butataka, 
Mkungatandi uto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda 

njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebuhle 

bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa  neli  kutiwa  “Letona”  xa  isifo 

sokuhamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe 
Kokuzalisekileyo  zatiwa  nca  kwi  bhotilana 
nezitofilana  ngazinye,  eziti  zakulandelwa 
ngokufezekileyo  akaze  angapilisi  lamayeza. 
Ngekungabiko  caya,  nandlu,  namhambi  ungenawo 
lamayeza esirweqe sokulumkela okungekehli.

Akandwa  enziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza ngemiciza,  e  Bhofolo,  atengiswa ngnye 
nge  bhokisi  nange  Bhotile  nangamagosa  ake 
kwinkoliso yedolopu zale Koloni yonke, e Natal, e 
Free State, e Transvaal, nase Indiya.

AMAGOSA. ALAMAYEZA—
E Qonce— Oyer & Dyer,  Malcomess & Co., D 

Drummond & Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—3. G. Lennon & Co.
E Rini—E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Romani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon &Co.
Engqusha—W. A. Young, E-q.
Ikaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

Ikaya Lendwendwe.
SIYAZISA ukuba “Ikaya” sisaligcinile apa e-
Komani, Amagumbi, nezitale, nentlalo yonke 
ilungile kakulu, ezantsi kwe Marike.

R. T. NUKUNA & CO., 

Calderwood Street, Queenstown. 

J.F.DEXTER.
INGCIBI yemiti no Mlungiseleli wo Kungcwaba. 
Ngezantsi kwesitora sakw Aluveni.

Kingwilliastown.

      BANTSUNDU!
Bantsundu! Bantsundu!

NALI iculo lika “Folokoco” lingelilo 
Elamaqaba Umqolo we Namba, kodwa elika 
Folokoco yedwa.

Lilo eli:—
Kuko Venkile apa e King, Kekalok’ impahla 
yayo Ikup’ ezezinye everything, Kumbulani 
Ivenkile leyo,

Umniniyo utiywe ngamakosikazi Ngapandle 
komteketisa , „ Ngu Folokoco,—Manenekazi
Yizani ninqwenise iliso.

Zityal’ ezetu zaba Tshakasi, Ngokwenyani 
zihleli zodwa,— Amanene, namanenekazi
S’thrue, inteng’yetu iyodwa.

Zibhatyi, zihempe, neminqwazi, Nebhulukwe 
zezisikiweyo,— Zonk’ impahla zamaledikazi: 
Ngenene zezifanelekileyo.

Siti kwaba batenga kade
Ninga dinwa sihlobo zetu
Kude kube ngu napakade Nitenga kweya 
kowetu.

Ningayilibali  indawo  ekuyo  Inkumba  ka 
FOLOKOCO ngezantsi kwe

Scotch Church,
Kingwilliamstown,

Apo niya kumbona kona u Mr. 
FOLOKOCO ngokwake (saluf).

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise 
lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK Iyeza Lesisu Wokuxaxazo.
1/6 ibotile.

Elika

COOK                Iyeza Lokukohlela
                           (Lingamafuta).
                              1/6 ibotile.

Aka

COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe
9d. ibotile.

Elika

COOK                 Iyeza Lepalo.
‘1/6 ibotile.

Ezika

COOK Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka

COOK                    Incindi Yezinye.
                             6d. ngebotile.

COOK Umciza Westepu Sabantwana.
6d ngebotile.

Oka

COOK Umgutyana Wamehlo ngesiqunyana.
Oka

COOK Umciza we Cesine. 1/6.
Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

B. G. LENNON & CO., 
Abatengisi bamayeza nabenz bawo

E MONTI. 
BONA bawatenga pesheya awabo amayeza.

Benza amayeza ama Bhulu nemichiza yama 
Xosa. Bawubongoza umzi ukuke uqwalasele kulawo 
alandelayo, abhalwe ngenteto yesi Xosa.
Oka LENNON

Umciza Wokohlokohlo
Eka LENNON

Incindi Yamazinvo.
Oka LENNON

Umciza we Stepu (wesifo sentsana).
Oka LENNON

Umciza wamehlo.
Aka LENNON

Amafuta ezilonda.
Ezika LENNON

Ingqatana zomtshekisane.
Oka LENNON

Umciza woxaxazo.
Oka LENNON

Umciza wepalo.
Oka LENNON

Umciza wengozi.
Oka LENNON

Umciza wecesina.

UMTENGISI
E. BLANCK, Cegmani, Transkei.

ISAZISO ESIKULU.

Amayeza ka (Nogqala) Jesse 
Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena Magosa 
am bowatunyelwa onke amayeza nge Posi xa 
bebhalele kum batumela izi tampo nokuba yi mali 
ehamba ngepepa 1- posi (P.O.O.) Imali yawo yi 3/6 
lilinye, ngapandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi 
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo buyiswa 
namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza. The Laboratory, Fort Beaufort.

Printed for the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, by 
HAY BROTHEBS, Smith Street,

    King Williamstown.



WEBSTER & DODD
ABATENGI BOYA NEZI KUMBA NOKUTYA

Ngakwi Tyalike yase Wesile yabantsundu.

Kufupi ne nkundla ye Malike. Banika

Awona manani apezulu ngo Boya nezonto.


